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Y emammi fi0emvca npo cemanmuuni degiayii' y HOMIHAMUGHUX A KOMYHIKAMUGHUX OOUHUYSX
(00°exm  Q0CniOJCenHs), IX UUHHUKU 6 AHSIOMOBHOMY OUCKYPCI (npeomem  OOCHIONCEHHS).
Dokycyemuvca ygaza Ha epyni aekcem 6azamo, Mano, Wo x4CUBAIOMbCA HA NOSHAYEHHSA 0OHOUMEHHUX
noHAMb. Emnamyemuvca yéaza Ha MeKCMOYEeHMPUUHOMY Ni0X00i 00 OCMUCIEHHA KOMYHIKAMUGHUX
OOUHUYbL — NPUCTIB’I8 8 KOpenouux MO08ax aHINilicLKill ma YKpaincobkiu. I[nmespamuenum
MOMEHMOM 3A3HAYEHUX KOMYHIKAMUSHUX OOUHUYb € IX CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI XAPAKMEPUCMUKU.
Ipucnie’s — ye ywinbHeHi peueHHs, SIKUM NPUMAMAHHI CUH2YIAPHA MONIKOGICMb, CeMAHMUYHUL
cunkpemusm  (inmeepayis ingpopmamusHoi ma axcionociunoi  Qyukyii). BiominHow  pucorw
KOPenouux meKkcmis € OUCKPEemHiCmb ma HeOUCKDEHMHICIb AHSTIUCLKUX NPUCTIE 16 Ha GIOMIHY IO
ykpaincokux ananozie. Ilop. anen. a few / little, many / much (ykp. mano, 6azamo). Izomopgrum €
ampubymuenuil xapakxmep HomiHayii 6azamo, mano. Kopeniowui nexcemu nompeoyroms HAA6HOCI
03HAYUYBAHUX pehepermis, KOHMAKMYB8AHHA 3 OeMePMIHO8AHUMU JeKcemamu. JJocnioxncy8ani nekcemu
8i003epKaIoioms 0i€gicms CUHKpemusMy, noaapuzayii ma naxynapuocmi. Ilonspuzayia € 8i3yanvHo
0YeBUOHOI0 BHACTIOOK TMONIKOB0I NPEOCMABIeHOCI, a MAKONC AHANIZY MEKCMOBUX cUmyayitl, 8 AKUX
BHAYEHHS «MAN0Y, «6A2aAMoy, 63AEMO3AMIHIOIOUUCD, NOIAPUIVIOMBCS 8 OYIHKAX «O00pey, (NO2AHON.

Knrouogi cnosa: cemanmuuna oegiayis, cunepeemuxa, noiapu3ayis, npuciie’s, nousmms 0oopo,
3710.

Beryn. B crarTi HaeTbcs mpo akcioMoridHe HaBaHTaKEHHS SIKICHO-KUTBKICHHX JIEKCEM
AHTITIHCHEKOT MOBHU (00’ €KT HOCTII:KEeHH ), IX CHHKPETUYHUI CTaH Ta YMHHUKU (MpeaMeT
gocaimkenHs). Matepianom oOpaHO aHTJIMCHKI JIEKCEMH 13 3HAYCHHSM ITO3UTHBHOTO Ta
HEraTHBHOTO HABAHTAXXCHHSA. AKTYaJbHIiCTh TeMH 00yMOBIICHa il MaJOJOCIIIKEHICTIO, a
TaKOX 3POCTAIOYMM IHTEPECOM JIHIBICTIB /0 TEMM JIAKyHApHOCTI Yy MOJycax MOBH,
MOBJICHHSI, MOBJICHHEBOI TOBeAiHKH. DOKyc yBarm 30CEpeKeHUIl Ha JOCHiIKeHHI
NparMaTU4HUX acleKTiB i1HAe(IHITHOI €HIO030HH, JIHIBOKOTHITUBHOTO OYTTS MapajurMu
MNOHATh «0arato» Ta «Maino». MarepialloM TIOIIYKYy CIYTyHTh ayTeHTHYHI HayKOBi
PO3BIJIKH 3 pEeBaHTHHUX MPOOJIEM, 8 TAKOK aBTOPCHKI CIIOCTEPEKEHHS Ta y3araJbHEHHSI.

KoHnenrtyanpHuii aHalli3 OCIOBJICHUX IOHATh € BEJIIbMH BAJOPATHBHUM IS
OCMHCIICHHSI TeOpil Ta MPaKTUKH Nepekiany. I[I[paBoMipHHM BBa)Ka€EMO eMIIAaTyBaTH yBary
Ha MapKyBaHHI IOHATH «Mallo» Ta «0araTo» y piudmii Teopii KOHIENTyali3amii Ta
KaTeropusallii, KOMIUIEKCHOTO THOCEOJIOTIYHOTO MiJXOAy 10 €THOJIOTiYHO-OHTOJIOTTYHUX
pUC  eKCTepiopu3aTOpiB, 1O pO3Mi3HAHHA MeXaHi3My [I0OymoBH, TIpO THTaHHI
caMOOpraHi3alii Ta CaAaMOKOHTPOJIO B TPOIIECi JXKaHPOBOI €BOJIOLII Ta il TOMIKAIBHOCTI
[1; 2].

[MTapamurma «0araTo»/«Mano» NpeICTaBiIeHa B aHIVIOMOBHOMY IMCKYpCI Ha TepeHax
Cy4acHol MeTojioJiorii — B Jyci aHTPONOLEHTPU3MY, CHHEPreTU3My, B MOJYCax MOBH,
JKMBOT'O MOBJICHHS Ta MOBJICHHEBOI IOBEIIHKH, Y Mpoliecax KOHBEPIeHIii Ta AUBepreHiii,
NpOJIOHTalii, KoMIpecii, Xaocy Ta MOpsIKy, B JiHIHHOMY Ta HENliHIHHOMY KOJyBaHHI, Yy
napagirmi aJlekBaTHOrO Ta €KBIBAJICHTHOTO IIEPEKIIany, y CEMIO3UCi TUKTyMYy Ta (hakTyMmy,
IMIUTIKaIii Ta ekcrepiopu3ailii, IEPBUHHOTO Ta BTOPHHHOTO KOHCTPYIOBAaHHS, Y MPOIECi
OynoBu Ta 100yn0BU MOBH [3].

AKCIOJNOTIYHMIT XapakTep Ii3HAHHA € BEJBMH YPI€HTHHM B PIYMINI OCMHUCIICHHS
OHTOJIOTIYHO-THOCCOJIOTIYHOT ~ €JJHOCTI  JIIHTBOKOTHITUBHHX IPOIECIB  CEMaHTHU3AIlil.
AKCIOJIOTIYHMIT KOMIIOHEHT — 00OB’SI3KOBHIT pedepeHT mo3HaueHHs pedepeHra. OIiHKa
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Ma€ CBi ceMaHTHYHMH [u3aiiH. BOoHa BMOTMBOBaHa HEraTWBHMM a00 ITO3UTHBHHUM
3mictoM. OuiHka opieHTOBaHa Ha aapecaTta. OLIHIOBaHHS Mae€ LIUIbHE MPEICTaBICHHS Y
npuciiB’sax. CoparbOBYIOTh MpPH IHOMY pi3HI YHHHUKH — CMOINMHWH, €CTeTUYHHH,
YTHITapHUNA, MOpPANBHUH, COIialbHUMA Ta cTaHAapTHAN. OIiHKa — IIe COUiadbHO yCTaleHe
abo BizyanmpHO 3aikcoBaHE MMO3UTHBHE/HETAaTHBHE OadeHHs cy0 ekxTa. OIiHKa MapKOBaHA
eKCIUTIMUTHO abo imrmrinurTHO. [lapamerpu3amis OMIHKK BKIIOYAE aIpecaHTa, aapecara,
pedepeHTta, cTaHHApT OIIHIOBAHHS, ATPAKTOPH Ta pEIENepH, IiarHO3yBaHHS MKapTiB,
CIOHYKaJIbHY IHTCHIII0O EKCIIPECHBHOTO OCIOBIICHHS, cOIiaiibHI BHojoOanHs. OTtiHHE
3HA4YEHHS IPOHU3YE TUKTYM Ta (JaKTyM BUCIIOBJIEHHS SIK TAKOTO, 110 CIIOHYKA€ ajpecara JIo
peaiizanii izeanizoBaHOT MOPAIFHOI MOJIEII TIOBEIIHKH, IO aKTyai3alii KOMYHIKATUBHOTO
HaMmipy. HeraTuBHa oLiHKa Toyisirae y 3MiHI THOBEIIHKM ajpecara B Kpally CTOPOHY,
BepOai3ye ocy HEroXoi MaHepH, BUIPABJIICHHS HEraTHMBHOTO CTaHy crpaB. CIOHyKaHHS
TaKUM YHHOM € HEMOXJHMBHMM Oe3 3BepHEHHS a0 OuiHku. HeratmBHa owmiHka miid —
BUCJIOBNICHHS ocyny. lle — mparHeHHs 3amo0irtu HeOaxanuMm fism. Ile — imoKyTUBHUI
MOTY>KHUH MOTHB 110 OaxkaHoro repdomaruBy. Lle — iHTerpamis ClIOHYKaHHS Ta 3araibHOI
a60 JacTKOBOI OLIHKH. Lle — ocoBIEeHH, IPECTaBIICHI, B OCHOBHOMY, HI3KOIO a1’ €KTHUBIB
Ta CyOCTaHTHBIB Ha IMO3HAYEHHS [IKiIVTUBUX, HECTIPUATINBUAX PeEpeHTIB.

Jus toro, mo0 mMmo3HAYaTH OMLIHKY, HEOOXIZHO MaTH IIO3HAUyBaHE, OI[iHIOBaHHA
JIeHOTaT. «Maio» Ta «baraTo» CeMaHTH3YIOThCA aapecHo. L{i oLiHKK € KoMmapadeT-HUMHU
MK cO00I0 Ta CTOCOBHO /0 Mi3HaBalnbHHX pe3ynbraTiB [4]. He 3aBxmu «barato» mae
OJTHOMIMEHHY ceMy Ta MO3MTHBHY OLIHKY. [lop.: ykp. [[]o 3anaomo, mo ne 30pago; aHri.
More tham enough is too much. Ile monoxxeHHs MaTepiami3yeThes Y Widill HU3II TPUCITIB’ 1B
AHIJIIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB.

Bazamo posmosu, a pozymy mano / Much ado about nothing.

3 seauxoi xmapu ma manui oowy / A small leak will sink a great ship.

«Maio» MoXe CeMaHTU3yBaTH NO3UTHBHE OLHIOBAHHS:

3 manoi ickpu senuxuil 6ocons (bysace) / A little spark kindles a great fire.

3 manoi xmapu senuxuii dowy 6ysae /A small rain lays great dust.

Kpawe menwe ma xpawe / Better less, but better.

Mani dimu iosame kawy, a eenuxi — 2onogy nauty / Children , when they are little, make
parents fools, when they are big they make them mad.

ITizcBimoMo BBaKAEMO, IO OAraTo Kpaiie Hixk Majio:

Jumuni oaii somio, max cam nidew y nesomo | Too much love of the parent corrupts the
youth.

Po6umu i3 myxu crona | To make a mountain out of a molehill.

Ckinvku 2onie, cminoku i ymie | Many men, many minds.

Tuxiwe ioew, oani 6yoeur | The more haste, the less speed.

Baromum € omiHIOBaHHS B PeKUMIi OaraTo::Maio :

Xmo 6azamo 206opums, mot mano pooums / Great talkers are little doers.

Tosopu mano, ciyxau bazamo, a dymail we 6invwe / Be swift to hear, slow to speak.

[NapanokcansHEM NPHU ObOMY Ta HEOUYiKYBaHHM € ipOHIYHI BUCJIOBJIIOBaHHS THUITY aHTJL.:

The more we study, the more we know.

The more we know, the more we forget.

The more we forget, the less we know.

The less we know, the less we forget.

The less we forget, the more we know.

What is the use of study?

[TepeBepHyTe aylOTiuHE BUCJIOBIIOBAHHS CTHJII3yBaJIOCS HETIO3UTUBHUMH €JIEMEHTaMH 3
e(eKTOM OIIHIOBaHHS «HABIaKW». [lonsgpusalisi crpalfoBaia mpu BHOOPI KOMEmiHHOTO
NpeCTaBICHHS AWAAKTHYHOI HAacTaHOBH. HampsMmku HecepHO3HOro NpeNCTaBICHHS €
JaKyHAPHUMH IO BiJHOIICHHIO 1O CEpHO3HOro OadyeHHS pe(epeHTIiB SK TaKHMH, IO
1030aBJIeHi 3/10pOBOTO TIIy3/y, KAHOHI30BaHHX JIAKYH.

[onsTTsl «Oarato» Ta «Majo» IOB’S3aHE TaKMM YHHOM 3 Mi3HABaJbHUM IIPOIECOM,
pEe3yJIbTaTH SIKOTO OCJIOBIIOIOTHCSI TOYHO a00 HEBH3HAUEHO, HETOYHO abo MpUOIHM3HO,
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anpokcuMaTnyHo abo iHgediniTHo. CemaHTH3alis MOHATH «0arato» Ta «Majo»
aKTyalli3yeTbCsl y KiacTepi HPHUCIIB’iB 3 OJAHOWMEHHHMH JIEKCEMaMHU. 3a TpaluLi€o y
KOHTPYEGHTHHX CIJIOBaX MO3HAYAIOTBCS CeMH «0Oarato», «Maino». KoHTpacTUBHHWI aHami3
3a3HAYCHOI MapaJuTMH TIPHCIIB’ 1B BepuQiKye CIIOCTEPEKECHHS Ta OOTPYHTYBAaHHS TE3U PO
Te, IO TPHUCIIB’SIM SK MaJUM TEKCTaM NpHUTaMaHHE SBUII CEMAaHTHYHOI MIUTBHOCTI Ta
nesiamii. TeMo-peMaTHUHa MIUTBHICTD BKJIIOYAE CHHKPETHYHY Aiady iH(QOPMAaTHBHOCTI Ta
cnonykanHs. [Top. mpUCTiB’s 3 ceMoro «0araToy:

Bazamo 6axcamu — 0obpa ne 6awumu | All cover, all lose.

Bazamo epoweit — 6acamo dpysie [ The rich has many friends.

Baecamo numu — mano acumu | Drinking a lot, living a little.

OuinHI npedepeHlii HaaalThCs B IIPUCITIB X!

Binvwe oina, menuwie cuig | Deeds, not words. Actions speak louder than words.

Xmo binvuwe uumae, moii 6invwe 3nae | The more one has, the more one wants.

Kawy macnom ne sincyew | Store is no sore.

[IpucaiB’s i3 ceMOI0 «MaJlo» TaKoXK YTBOPIOIOTH JCKUTbKa CEMAHTHYHUX MapaurM Ha
MO3HAYCHHS 1HAe(iHITHOI OIIHKH:

Kopomko i acno (6azamo 6 oexinvkox cnosax) | Brevity is a soul of wit.

Ha npasoy mano cnig | Truth needs not many words.

KomnapabenpHa BaloOpaTHBHICTE CIIPAIbOBYE Y CHMO103i:

Crnie 2ycmo, a 6 scusomi nycmo | Hungry bellies have no ears.

Cyma npaeo € nenpasooio | Too many truths are untruth.

e bazamo 2onuux — mam satiyio cmepms | Many hounds may soon worry one hare.

e pyxu it oxoma, mam cxopa poboma | Many hands make light work.

Xmo 6acamo cnums, moti mano xcuse | The more | sleep the less I live.

[IpucniB’s sSK TOTOBI OJMHHUIII MOBH MAalOTh TIyMaHHMHA XapakTep, IHTCHIYIOTh
nmobakaHHs JOOpPOr0 Hadana Ta aHITUIAMII 374, HEZOOPO3HWIMBHAX BYMHKIB, MOPAITBHUX
JATICYCiB, HEeTigHUX BYMHKIB. [IpHciiB’S — me KoMIpecoBaHi (OIBKIOPHI Majli TEKCTH
MOPAJTi3aTOPCHKOTO HAITOBHEHHS, 5K TaKi, IO MPOMAryloTh Kpalluid JOCBiX Ta KpeaTUBHE
MUCIeHHS. [IIakTHYHA MiHHICTh JOCTIHKYBAaHIX TEKCTiB MOJSTaE B iACHTU(IKAIIT TaKyH,
B OCMHCIICHHI X YHHHHKIB, TEKCTOLICHTPHUYHOI EBOJIOMIi, JiHIBOKOTHITUBHOTO OYTTA
aTpaKTOpPIB Ta pemernepiB, JIHTBOKPEATHBHIUX ACIICKTIB HOMIHATUBHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX
OIMHMIIG Y TepeKIafanbKiii mpaktuili. JuaakTHIHuid miaxia 10 mpuciiB’iB mependoadae
KOMIIETEHTHY TPaMOTHICTh (KYyJbTYpHY Ta JIHIBICTUYHY), MEXaHi3M KOJyBaHHS Ta
JICKOTyBaHH:, KPACOTY CJIOBA Ta IHTETPAIIiio 3 JyMKOIO.

BkparuieHHs B IIKaIspHE OMOBJICHHS PE3yJIbTaTiB KOTHITHBHOIO TIPOLECY CBIAYHUTH IIPO
Te, N[0 Mi3HAHHS — I[¢ BIYHUHA MEHTAJIBHUI mpolec, OLTl MJISIMH SKOTO BIAKPUTI IS
JleNlaKkyHizanii, Juisi TorinuOieHHs Teopil HaykoBoi KapTuHu cBity. Inmest HeOyrrs,
BincyrHocti, Himo H©He 3akpura [UIS JIHTBICTHYHOTO TIIOIIYKY, PO3KPHUTTS TaiH
00’€KTHBHOTO CBIiTY. J{i€BUM € PHHIUIT HE 3HAEMO — MTI3HAEMO —> OCJIOBIIOEMO [5].

OniHrOBaHHA TpPEAMETIB y TMPOIEeci CHUIKYBaHHS BiIOYBa€ThCA NUITXOM MOBHHX
OJIMHHMIIb, 3aPEECTPOBAHMX Yy CJIOBHUKAX Ta B MaM’ATi HOCIIB MOBH, a TaKOX — ILIIXOM
BUKOPHUCTAHHS IHHOBAIiH, 10 3’SBISIOTHCS Y HecTaHAApTHOMY 00pasi. [losBa HOMiHamil
bacamo ta Mano B enigurMaTHYHOMY JIOMEHI € BEJIbMH BaJIOPATHBHOIO IS OCMHCIICHHS
TEH/ICHIIIT PO3BUTKY TOMIKOBHX MapaKrM, MPOLECIB €BOJIOIIT Ta IHBOJIOLIT, KOHBEPTEHIIi1
Ta JMBEPreHIil, AI€BOCTI 3aKOHIB AaHTPOIOLEHTPU3MY, IHHAMI3My Ta aJanTHBHOCTI.
JirounMn Ta yHIBepCaJbHUMH 3aJIMIIAIOTHCS  3aKOHM CHHEPreTHKH («CIHiBOparsy» —
NaTTepHU caMoopraHizaiii Ta caMOKOHTPOI0). [liaxpoHIuHI BKpAIUICHHS B €MIIMTMATHKY €
pPENeBaHTHUMH U CEMaHTHYHOro Ta (opMainbHOro JeBialifiHOro OyTTS 00’ €KTIB.
HowminatusHi onuanmi (HO) mpencraBieHi y MOBHOMY MOJyCi IBOMa TpyNaMH — Ha3BaMU
npeaMeTiB Ta moHATh. HO KOXKHOT i3 HUX MaroTh ajJbTepHATHBHUI CTaTyc TBOPEHHs abo
nepuenuii, aine Ipu HbOMY 000B’I3KOBUM € BUKOPUCTAHHS NPELEICHTHOrO A0CBiYy HOCIIB
MOBH. SIBHIIlE MOBHOTO CHHKPETH3MY (Pi3HOBHIM Bix Oicemii 70 mosticeMii) CBiAYHUTH MPO
Te, [0 CeMaHTH4YHe OYyTTs KOXKHOTO CJIOBA B IIPOLECI CBOET €BOJIONLIi JICBIIOIOTH B 1HIIY
CeMaHTH4YHY Himry. PerpocriekTiBHE OyTTSI KOXKHOTO CIIOBA «BiTae» HOBE NPH3HAYECHHS, a
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e noTpedye BiANOBIAHOTO KOMEHTYBaHHS Ta TiayMadeHHs. Konm cema ciioBa HirinmroeTbes,
HOBE 3HAYEHHS CTa€ y3yaJbHMM, a 3 4acoM — cTabunbHUM. [Ipu 1bOoMy cTape 3HaueHHs
MOJKE 3HHKATH, apXi€3yBaTHCA, JAKYHI3YBaTHCS, a MiaXpOHIYHI BKPAIICHHS HAaragyloTh
mpo 3B’A30K [UBLMi3amid. 3B’S30K YaciB € BEIbMH 3HAYYIIMM JUIS  eKCIUTiKamii
JIHTBOKOTHITMBHUX TMpOIEciB. EKcIepTH emiIurMaTHKH — BiIKPHBAIOTh  POI3HMHKH
JHTBOKOTHITHBHOTO OYTTSI MOBHHX OIMHHUIIh, ajieé MPH I[bOMY JIAKYHAPHICTh HE 3HUKAE.
Byrts y MoBi BimOuBae OyTTs ZyMKH. Aje AyMKa, SK XMapa, HE 3aBXKIU IMafae pSCHIM
momieM. Y ITIHTBICTHYHIA HayIi CKpHUTI OUTl IUISIMH € BiYHHUMH 00 €KTaMH TBOPYOTO
nomyky. Cara npo Hilo, npo Ouli IUISIMH, PO MYCTi KJIITHHU € TOMIKOBOIO, 0COOINBO — Y
JMeQiHIMiIX ayTeHTHYHUX CIOBHUKIB. Jle(iHIIIT HE € 3aBXIU OCTAHHHOI IHCTAHIIIEID
ekcrutikaiii [5].

Hounstrst Mano /Bacamo po3KpUBAIOTHCS Y JIHIBICTUYHOMY aHali3i 3a JOMOMOTOIO iX
MapKkepiB Ha MOP(EMHOMY, JIEKCHYHOMY, T'paMaTHYHOMY, ()pa3eosIorivHOMY PiBHAX MOBH.
Iop. anra.: bluish, fiftyish, sweetish, milliard, coward, booklet, fearless, polyglot, minitext,
polysemy, underdo, overvalue. Adikcu wa mo3HaueHHss Mano /Bacamo MawTh pi3Hi
eTHMOJIOTIYHI BHTOKH Ta MPOSBH Yy MOBHHX MifgcucTeMax. [lomiacneKTHICTh 3a3HAa4eHUX
MapKepiB TiHa yBaru JiHTBICTIB, 3aliKaBIeHUX y npodnemax Hiwo, Jewo, Mano, bacamo.

[IprgeTHEM OO0 CTHIICTHYHOTO ()eHOMEHa € OKCHMOpPOH, IO OCJOBIIOE 00’ €KT
HeouikyBaHno. Ilop. amrm.: low skyscrapers, horribly beautiful, sweet sorrow, poor
millionaire, crying silence, littlest great man, darkly pure, open secret, sun weather friend,
worst friend, uncrowded crowd. AcemaHTHYHA BAJICHTHICTh TCHEPYE 1 CTHIICTHIHUIA 3aCi0
JITOTH, SIKa OMOBIIIOE KOMIIOHEHTH Masi0, 3MEHILICHHS IUIIXOM CJIOBECHOT 00pa3HOCTI.

EKCIUTIIUTHI Ta IMIUTIIUTHI 3aC00M KOHTPACTY € BeJbMU (DPEKBEHTHBHUMU: aHrI. hope
is a good breakfast but is a bad supper (Bacon); A rich man is nothing but a poor man with
money (G. Mencken); Discontent is the first step in the progress in a man or nations
(O. Wilde); When it is not necessary to change it is not necessary to change (West); We
can’t make you rich but we guarantee to keep you well heelled (unauthorized). Nothing is
worth doing except when the world says it is impossible (O. Wilde).

Penepantanmu no Himo e carm mpo #oro «moOpatmmiB»: ykp. Jewo, [LJocw, poc.
Heumo, Hexoz2oa, Hezoe, anri. Something, Certain.

OioNnoriYHNN JOCBIA CBIMYHTH, IO HEMae HE3HAYHUX CJiB, MIFOYUMH € TBOpYI
MOMIYKH, 3yCHWIUIS Ui PO3YMIHHS TaiH CEMIOTMYHHMX OIMHHIL AHMIIHCBKOT MOBH JUIst
OMOBJICHHS peepeHTiB, JI€BOCTI COLaJIbHUX Ta JIHrBaJbHUX (akTopiB. BamoparnBHruMu
3aJIMIIAIOTHCS IPUHLKIN TUHAMI3MY, aalTHBHOCTI, aHTponoueHTpu3My. KoHuenryanbue
OayeHHsI 00’€KTy JIOCHIPKEHHsI 0a3yeThbCs Ha OCMHCICHHI JOCBily JeKCHKOrpadis,
eKCIIePTiB-IOCIJHAKIB 13 pEIEeBaHTHMX NHUTaHb. KOMIUIEKCHMH aHai3 KiactepiB
HOMIHAIli# bacamo, Mano CTOCYEThCS iX ETUMOJIOTIYHHUX BHUTOKIB, JIEKCHYHOIO Ta
rpaMaTHYHOTO HAMOBHEHHS, CMiJUIMAaTHYHUX TEH/ACHIIH CEeMaHTHYHMX Ta (hOPMAIBHUX
JieBianii [6].

Jominantaumu B mnapagurmax Mano / Baeamo € nekcemu: little / few, much / many.
Iop. Much water, to swim much, to be one too many, the little small quantity, take very
little pain. Bubip ciniB B aHINIOMOBHUX MapajurMax JETEPMIHYEThCS YHHHUKOM
JIICKPETHOCTI Ta HEIMCKPETHOCTI ieHOTaTIB. KijIbKiCHI O3HaKH MTPUTAMaHHI SIK TpeIMeTaMm,
TaK 1 SBUIAM, NPO IO CBiAYaTh MOHOJIEKCEMHI Ta IIOJIIJIEKCEMHI OJUHUII THUIY aHIIL
small, little, much, little green man, Little Fox, much ado about nothing, to eat much, to
think much, to have a few, but not many, many a man, many a time.

Jlexcema little ta 11 BapianTH 3By4arh amiTepaTHBHO Y CEKOHIAPHUX OJUHHIIX THITY
aurn. hopeless, fearless, last but not least, Lesser Asia. ¥ nepusarax 3 -less cydikc e
30epirac KBaHTHTATUBHOI CeMH, 10 He € mpurtamaHHuMm cydikcy -most (furthermost).
JlekcukorpagiyHa macmopTH3amis MJOCIHIIKYBAaHUX CIB IIPE3CHTYE IX CHHOHIMIYHI
napaneni, anonimu: much — a great quantity, a good quantity, a lot of, great in quantity,
amount, extent, degree; many — a lot, a large indefinite number, numerous, considerable,
not few; little — not enough, not much, a small amount of quantity; few — not many, not
enough, a small number of quantity. 3a3naueHi cioBa TSXKIIOTh 10 JEKCHKO-CEMAaHTHIHOTO
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noyisi  KUMBKOCTi, MOpO MI0 CBiA4aTh 1x cmimeHi amoHimu  (quantity, number),
B3aeMoHazuBaHHsa (many — not few, little — not much), cmineHi KoHKpeTH3aTopu (good,
numerous, considerable, enough). Osnaka KimbKOCTi cCrenUpiYHO MapKYETBCS Ha
eminTMaTAHYHOMY BekTOpi [7].

Iop. anrn.: muchness, many-sided, many-staged, fewness, little-go, littleness, the least,
the many, etc. BamopaTWBHICT 3a3Ha4Y€HHWX HOMIHAIIN TPOSBISETECS B MPOIECAX
JIeKCHKAIi3aIlii CJIOBOCHONYYCHb, 301IBIIEHHS KopIycy (pa3eornorizmiB. Hampuxmaa: aHr.
little — green man, Little Fox, little by little, not a little, too little, after a little, little things,
from little on; least said and soonest mended; make less of something; much — much of a
size, much of muchness, much of what you say, how much?, too much for me, all the more,
so much the more; many — many a man, many a song, many a tongue, many a time, as
many the same, as many again, one too many , how many?; few — to have a few not many .

JocnimkyBaHi cioBa npejcTaBieHi y (ppa3eooriyHuX MOIIICKCEMHUX OJUHULSX TUILY
aurn. Little things amuse little minds; Much ado about nothing; Much water has flown
under the bridges since that time; Too many cooks spoil the broth; There has been many a
peck of salt eaten since that time; Many a little makes a mickle, least said and soonest
mended; to make less of something.

KimpkicHi 3HaueHHS JECKPUNTYIOTHCS CHHTAKCHYHHMH CIIOBOCHOJIYYCHHSAMH THUITY
a1, row — a number of persons or things in a line; ruck — a number of ordinary,
commonplace people or things; school — a large number of fish swimming together; scores
— very many; school — a great number (esp. of fish in school); squadron — a number of
large warships; stack — a large quantity (heap, a pile); superabundant — very abundant;
surfeit — too much (for drink); swarm — a large number of moving creatures; thousands of —
a large number; train — a number of railway coaches; unnumbered — too many to count;
variety (sing.) —a number or group; volley — a number of missiles.

Crunmictuunmii  npuitom  litoteS  meperykyerbcst 3  JNEKCHYHOK — EKCIUTIMUTHOIO
napamurmoro: anri. little ways, little singer, from little up, the more you know — the more
you forget, the more you forget — the less you know; the last but not least; the more haste
the less speed. CemanTH4HO ONU3BKMM CIOBaM aKCIOMATHYHO TMPHUTAMAHHI CIIbHI
emigurMatuuHi Bektopu. Tak, mpuxkmertnuk Small («little», «not large») BimkpuTuii
TEHJCHIISIM (OPMANBHUX Ta CEMaHTUYHUX JeBiawiii). Ha Biaminy Bin sSmall sexcema little
reHepye rpamarukanizoBanuii cygikcom -less. Cryneni mnopiBusuas small nosxaueni
cuntetnunictio. Ilop. anri. little- or less or lesser; littlest, least. Small refers to size,
amount; degree; duration; small brevity.

[oustTst hacamo Ta Mano MO3HAYAIOTHCS HE TUTBKU OJJHOMMCHHUMHE OJUHUIIIMA. [cHYE
1iJIe TIoJie TeTepOreHHnX Mapkepis ix omosnenus. [Top.: anrn. booklet, birdie, manysided,
polysemy, multitude, minority, majority, numerous; a slice of bread, a tiny number of
people, a fair amount of money, oceans of wishes, thousands of pardons, miles of roads,
bushels of girls. Cemu «0araro», «Mano» peami3ylOThCsl EKCIUIIUTHO: Mopdemamu,
CJIOBaMH, BUTPHUMH Ta ()pa3eoJOTiYHHMH CIOBOCIIONyYeHHAMHU. CTaOuIbHUM J[KepesoM
MOTTOBHEHHS JICKCUKO-CEMaHTUYHOI MapaJluTMH BUCTYIAIOTh, 3 OJHOTO OOKY, YHCIiBHHUKH,
a 3 IHINOTO, — CJOBa MIpH Ta BarW, M0 TEHEPYETHCS IMPOIECaMU JeTePMIHOIOTi3amii
BUXIJIHUX TepMiHiB [4].

VY kopmyci aHrniicbkuX No3HaueHb baeamo, Maio BUOKPEMIIOETBCS TpyTa OJUHULD 3
HeMapKkoBaHUMH (200 Maii)ke HEMapKOBAaHMMH) Yy MOBEPXHEBIH CTPYKTYpi IMIUTIIUTHUMHU
CMHCJIaMH, ULI0 MpPUTAMaHHE [apeMisM B IHTPAIIHTBAIGHUX Ta I1HTEPIIHTBaJIbHUX
kynerypemax. Ilop.: anrn. Be swift to hear, slow to speak — ykp. I'osopu mano, ciyxaii
bazamo, a oymai we Oinvuwe, anria. A small rain lays great dust — ykp. 3 manoi xmapu
senuxuil dowy 6ysae; yxp. [llo 3anaomo — mo nezdoposo. — aurn. More than enough is too
much; ykp. Je pyxu ti oxoma, mam ckopa po6oma — aura. Many hands make light work;
YKp. Jumuni dati eomio, max cam nioeut ¢ Hesomo — auri. 100 much love of the parent
corrupts the youth.

Howminanism mowusate bacamo, Mano, Hiwo TnpuTaMaHHE SBUIIEC CITyCTOIIECHOCTI,
nekBantudikamii. Ile cmocrtepiraetecst B ceMaHTHYHIN JeBiamii cydikca -less, 1o
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reHetuyHo noxoqauth Bix little (Tounime — xommapatuBHOi dopmu less). ¥V crosax 3
Mophemoro -less mecemaHTH3yeTbCS KiNbKICHE 3HAYCHHS, CKOPIIIC MO3HAYAETHCS HOrO
BizcyrHicts. Iop. amrm. fearless, hopeless, homeless. Cemantnuna cmycroreHicTs Ta
JEKBAaHTH(DIKAIiA MPOCTSKYIOTHCA TakoXK y (paseosnorismMax 3 iHIIAMH ONMHHIIIMH, SKi
3a3BWUail EBONIOIIIOHYIOTH Bl mpeaMeTHoro 3HaueHHs. [Top. amrm. two heads are better
than one, to miss a mile, thousands of pardons, inches of love, scruples of conscience, ells
of beer, span of life, bushels of girls, fathoms deep in love, one in a thousand, yxp. bopooa
3 IIKOMb, A yMA 3 HI20Mb, NYYOK pAOOCMI, KYNKA 0Cellb, OAHAK pO3yMy, TOLIO.

JecemanTH3alisl KUIBKICHUX OJMHHUIL CIOCTEPIra€ThCcs y CKOPOMOBKAax Ta Kypio3ax
tumy aurit. An ounce of good life is better than a pound of pardon; Peter Piper picked a
peck of pickled pepper; how many ifs go to a bushel? To make a pint measure hold a quart.
B aHrnilcekiii MOBI BUOKPEMITIOETHCSI 00’ €MHA Mapajurma JeKCHIHUX KOHKPETH3aTOPiB Ha
MO3HAYCHHSI NapTUTUBHOCTI Ta 36ipHocTi. [Top. anrn. a piece of chalk, a bit of bread, a
cake of soap, a slice of lemon, a lump of sugar, a cake of soap, a sheet of paper, a bar of
chocolate, a flock of birds, a flight of doves, a heard of cows, a team of horses, a bill of
cotton, a crowd of people, etc. CrycromieHicTh YUCITIBHUKIB CIIOCTEPITaETHCS Y MPUKIIAIAX
tumy anri. TO make both (two) ends meet; to be as cross as (two) dogs over one bone,
when (two) Sundays meet together, to be in (two, twenty) different minds, to look two
(nine)ways for Sunday, to be like (two) peas, as drunk as (seven) lords.

Jlekcemu little, few, much, many Ha cuHTaKCHYHKX TPOCTOPAX AHTTIOMOBHOI'O TUCKYPCY
NPEJCTAaBICHI PI3HUMH  YaCTHMHAMH MOBH, IO JCTCPMIHYIOTBCA CEMaHTUYHUM
HABAaHTAKCHHSM Ta CHHTAKCHYHOI0 mosuiiiero. [lop. anrn. He knows a little of everything,
after a little you will feel better, from little up he has made a less of reading. Less did he
think of little ones? Will you come a little way with me? lo apxaidHux CTPYKTYp TSKIFOTH
CIOBOCIIONYYEHHs TUIIy Many a man, many a story, Toro.

AKTyanbpHICTE HOMIHAMH Baeamo, Mano 00’ €KTUBY€EThCS iX HAasBHICTIO Y:

— cnuckax erumosoriunux ayoneris far — father, further — farthest, furthest;
late — later, latter — latest, last; little — littler, less, lesser — littlest, last;

— CeMaHTHYHIH JeBialtii, y crumeckax necemantusaiiii (hopeless, homeless);

— KOHBepTOBaHKX cTpykTypax much ado about nothing; in one’s terms;

— napajurMaTH4HUX psilaX KBAHTHUTATHBHOTO HamoBHeHHs (furthermost, so much
the more, all the more);

— eTiIUTMaTHYHUX KOHCTPYKINiAX (aikcaris, CIOBOCKIIaTaHHS, KOHBEPCif);

— HEeOYiKyBaHUX Kypito3ax, miueoHa3max tumy (gentlemostest, orangemostest, the
little small quantity).

BucHoBok. PoOoua rimore3a mojsira€ B TOMY, [0 aHTIIHCEKI HOMIHATHUBHI OJXMHUIL
MO3HAUeHI MOJIICEMIEI0 HE TUIBKK y MOJIyCl MOBH, ajie BOHH TaKOX BiJIKDHTI CHHKPETU3MY,
CEMAHTUYHIN TMOJIKOMIIOHEHTHOCTI y JKHBOMY MOBJICHHI Ta MOBJICHHEBIH ITOBEIIHII.
CpinkaMu 1BOTO (eHOMEHY € pedepeHTH 3 JOriKO-KOHOTATHBHUM 3HAYCHHAM —
iHpOPMATUBHOMY Ta OIIIHHOMY. AKCIOJIOTIYHE 3HA4YeHHS — aTpHOYT iHTerpamii MOBH Ta
MHUCJICHHS], 110 BiZoOpakae pe3yJbTaTH JIHIBOKOTHITHBHOIO MPOLECY, COLIOKYJIbTYPHOI
nmisuibHOCTI sromueM. [llkama OHIHOK SK pe3yiabTaT OMOBIICHHS CTAlliB  Ii3HAHHS
thopmamizyetbess y Mexax Bim 0 mo 1. IllkanspHa Bamopu3ailisl OIIHOK BKIIIOYAE 1 TOUKY
JAKYHAPHOCTI — 3HUKHEHHSI IKOTOCh CEMAHTHYIHOTO eJeMeHTa ((i3MIHOTO, JTIHT'BICTHYHOTO,
noHsATIHHOrO). JlakyHapHiCTh — yHIBepcajbHa TOYKAa OINOPH BUMIPY KOHTHHyYyMa.
3iTkHEeHHs cy0’eKTa IMi3HAHHS 3 00’€KTUBHUM CBITOM BepH(IKye MEBHI LIHHOCTI, HA SIKHX
(hoxycyeThCst yBara cy0’ekra. [lesiki 03HAKM IpH [bOMY 3aJMIIAIOTHCA JIaKyHapHUMH, 0e3
yBaru couiymy.

Cepen mnparMaTHMYHHUX BHUCIOBJICHb 3 HETaTUBHOIO OI[IHKOIO BHOKPEMIIIOIOTHCS
MOBJICHHEBI aKTH, BUMOTH, 3a00pOHH, ITOIPO3H, 3aKIMKH, 3aCTEPEIKEHHS, POrHO3YBaHH,
AKi MaloTh 3a METy YHMKHYTH HeOakaHi Haciiaku. [lefiopaTHBHa OIIHKA € NOTY>KHUM
MEXaHi3MOM 3 OIJIs/ly Ha Te, 110 HETaTHBHO OLIHHI CY/UKEHHS MalOTh BEJIMKY BHUIPaBHY
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cwity. BoHun iMIIIiKyoTh 100pO3UWINBE CTABJICHHSA JI0 aJpecara, CKPUBalO4M CBOI IHTEHLIT
Ta OMOBJIIOIOYH X BIJIOBIAHUMHM aKCiOJIOTTYHUMHU MapKepaMmH.

CrinpHi yHiBepcadbHI KOHIENTH OiIOTh aKCIOMAaTHYHO Ipo3opo. ba3zoBi nexcemwu
3aIUIIAIOTHCS CTA0UIFHUMH Ta OTHOMMEHHIMH CTOCOBHO KOHIIETTiB. Jl0 ITMPOKO BiOMHX
MOHATH HaJekaTh «barato» Ta «Mamo» («muchy, «manyy», «littley, «fewy). 3a3HadeHi
JIEKCEMH — €KCTEePiOpHU3aTOpH MApKYIOTh O3HAKHM pedepeHTiB. OkpemMo 6e3 Mo3HauyBaHUX
pedepeHTiB BOHH He BXXHUBAIOTHCS, 3a BUKIIIOUCHHSIM HYMEpPaTHBHOI PYHKIII B Oleparisx i3
YHCITaMH.

Bararo € TaemHHUIB y CBITI, a cepell HUX — MOBA, SIKa BUBHIILYE JIIOAUHY HaJ CBITOM,
pobuTh ii He3monmaHHOW. MoBa — HAWOUIBIINKA TyXOBHHUI cKkapO, B SIKOMY HapoJ BHSBIISIE
ce0Oe TBOpLEM, Mepeaae HallaJKkaM CBiil JOCBiJ I MyIpiCTh, IIEPEMOTH 1 ClIaBy, KyJIbTYpY 1
Tpaauuii, AyMH 1 cHoamiBaHHA. MoBa SIK T'€TEpOreHHE SIBUILE MOTpedye TIMOOKOTO
OCMHUCJIEHHSI, KOMIUIEKCHOT'O TiJX01y JI0 HayKOBOrO ii OyTTs. Jlo MHrBaJbHUX TalH TSKIE 1
SBUILE JIAKyHapHOCTI 3a0yTux abo Hemi3HaHMX (EHOMEHIB, 110 B MEPCIEKTHBI € «BIYHUM
JBUTYHOM» HOBHUX BiTKPHTTIB, JI0 SKHX TSKi€ 1 mpobmema Hiwo.

[lepcieKTHBHMM BBa)Ka€EMO BHBUCHHS NIKAISIPHUX IOCEPENHHKIB OLIHKH i3 ceMaMu
«middle», «more», a TakoXX — CTaTycy TEpeNiKy SK YNHHHKA OMOBJICHHS, KUTBKICHO-
AKICHAX O3HAaK JCHOTATiB, TCHACHIIN 10 ACKBaHTU(IKAIl Ta TeCeMaHTH3alii CKJIaJHUKIB
MOBHOTO ITOJISI KITBKOCTI.
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The paper in question deals with the nominative units, their status in the English discourse (the object of
investigation). Attention is being focused upon the paradigm of lexemes a few / little, many / much. Special
attention is being paid to proverbs with the above units. Cf. Ukrainian ones mazio, 6azamo. Among their attractors
considered are structures and semantics of outer and inner constructions. The proverbs in question are mostly
one-sentence, two-block (theme, rheme), with one topic, devoid of fable and title. The evaluative semes are
actualized by both lexemes (good, bad), seemingly chaotic. The basic lexemes are bifunctional; they have both
nominative and evaluative functions. The words in question perform the actions of syncretism, polarization,
lacunarity to meet demands of topicality, situations.
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B cmamve uccredyromcs 60npocul  ceMaHmudeckou O0esuayuu  HOMUHAMUGHBIX —eOunuy (06veKkm
UCCe008AHUA), UX CMAMYC 8 AH2NOA3LIYHOM OUCKYpCe (npedmem uccredosanus). DoKycupyemes HUMAaHUe Ha
2pynne JjleKceM MHO20, M0, 0003HAUAIOWUX OOHOUMEHHble NoHAmusA. Buumanue smnamupyemcs Ha
MEKCMOYEeHMPUHECKOM No0Xo0e K HOCIOBUYAM KOPPEIUPYIOWUX A3bIKO8 — AHEIUUCKO20 U YKPAUHCKOZO.
Ammpaxmopom  ucciedyemblx NOCIO8UY ABIAEMCA UX CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKAs NApamempusayus —
VAPOWeHHAs: CIMPYKMYpPA, CUHZYIAPHAS MONUKOBOCMb, CEMAHMUYeCKull CUHKpemusm. B awenutickom sisvike 6
omauuue om YKpauHcKko2o Oelicmayem cmanoapm OUCKPEenHbIX U HeOUCKpemuvix demepmunupyemuvix eounuy. Cp.
anzn. a few / little, many / much (pycc. mano, mnozo). Hzomopghnoti npedcmasnsiemes: ux 6GupyHKYUOHAIBHOCHb,
peanusayus uHgopmamueHou u axcuonozuveckou oyerok. Hcciedyemvie nexcemvl mapkupyiom Oelicmeue
3aKOHO6 CUHKpemusMd, Rnoaspusayuu u JaakyHaprocmu. Ilonapusayus eepugpuyupyemcs peneeaHmHoiMu
MONUKaMU U CUMYayUAMY, 6 KOMOPbIX YKA3AHHbIEe JeKCeMbl, 63AUMO3AMEHSACh, NOJAPUIVIOMCA 6
NPOMUBONONONCHBIX OYEHKAX.

Kniouesuie cnosa: cemanmuueckas oesuayus, cunepeemuxa, NOIApU3aYUs, nOCI08UYbl, NOHAMUs 006P0, 3710.
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